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Pedepar:

1. Inceprariiio nprucBsi9eHO pO3pOOJIEHHIO 3aCaAHNYNX [IPUHLINIIIB YKIaaHHS iHIIOMOBHO-YKPaiHChKUX
TEPMiHOJIOTI{YHUX CJIOBHUKIB HA MaTepiajli 06paHrX MOBHUX MNap 3 OIVISIAY Ha MOTOYHUIN CTaH YKPaiHChKOI
sexcukorpadii Ta cydacHi TeHneHuii. Y po6oTi npoaHanizoBaHO HaN6inbIIi BUAAHI B YKpaiHi 3arajbHi i crieniaibHi
aHIJIACBHKO-, PPaHIy3bKO- Ta iTaJiiCbKO-YKPaiHChKi CJIOBHUKU. [JOBELIeHO, IO TaKi BUAHHS — BTOPUHHI Ta
3aCHOBaHi Ha KomiroBaHHI iH(popmallii 3 BiATIoBigHMX iHIIOMOBHO-POCIMICBKMX CJIOBHUKIB, a CaMe — Ha MepeKIai
iXHBOI POCIICBKOMOBHOI YaCTMHU. Ha0YHO IIPOLEMOHCTPOBAHO, IO BCiM TAKMM CJIOBHMKAM IIPUTAMAHHE 3aCUJLIIA

XUOHUX NIEPEKIIAliB, IPOAYOIbOBAHMX 3 POCIMICBKUX BUJIAHb, & TAKOXK JOMiIHYBaHHS HENIPUTAMaHHUX YKPAiHCHKIiN



MOBI JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX KOHCTPYKLil, CKaJIbKOBAHOI 3 POCIIICbKOI MOBU TepMiHOJIOTii. [I0Ka3aHo, 0 HasIBHI B
YKpaiHi Ta 3a ii Me>kamu iHIIOMOBHO-YKPaiHChKi OHJIAIH-CJIOBHUKHU € HU3bKOSIKICHUMU J)KepejlaMy, CTBOPEHUMU
yepe3 aBTOMaTUYHe I'eHepyBaHHs [epekJaliB i napcuHTr HefoCcToBipHOi iHdopMauii. BukoHaHe mocifkeHHs
IIO3BOJIWJIO IiMTH 4iTKOTO BUCHOBKY ILOZO BiICYTHOCTI B YKpaiHi IKICHMX [T€PEKJIAJHUX CJIOBHUKIB Ha
POBIJISIAYBAaHMX MOBHUX HaIlPsSIMKaX Ta LIOJO BifIOBIIHUX HACJIIKiB: 3HMXEHHS SIKOCTi (paxoBoi poboTu
nepekxJiafayvis, CIOTBOPEHHS YKPaiHChKOI TEPMiHOJIOT], TaJlbMyBaHHS PO3BUTKY YKpaiHChKOI jiekcukorpadii ta
YKpaiHCbKOI MOBM 3arajiom.3alponIOHOBAHO MiAXif, 3TiAHO 3 IKUM YKJIaJJaHHS HOBUX IE€PEKJIAJHUX CJIOBHUKIB Ma€e
3[1ifICHIOBATHUCS 3 TOBHOIO Bi]MOBOIO BiJl BAKOPMCTaHHS MaTepiay O0ylb-sSIKUX FTOTOBUX iHIIOMOBHO-YKPAiHCbKUX Ta
iHIIOMOBHO-POCIMICbKUX CIOBHUKIB. OBIPYHTOBAHO HEOOXITHICTh OMPalbOBYBAHHS KOKHOI OKpEMOi CJIOBHUKOBOI
OJVHML] iHIUBiAyaIbHO — Yepe3 IIIMOUHHE OCIiIPKEHHS BilIOBIAHMX OJJTHOMOBHHUX YKPaiHChKUX Ta iHO3EeMHUX
IKepeJl, 3iCTaBJeHHS oflep>KaHoi iHpopMallii Ta BUSBIEHHS TEPMiHOJIOTIYHMX €KBiBasieHTiB. CxapaKTepHU30BaHO
YiTKi IPUHLMIIN JO6OPY IpKepeJ [Jis YKIaJaHHS TBOMOBHUX CIIeLiaJIbHUX CJIOBHUKIB Y KOHTEKCTI iXHBOI
akazeMiyHoCTi Ta JocToBipHOCTI. IlinkpecieHo HeoOXifHICTh IOBHOI BiIMOBY Bijl 3aly4eHHS Oyb-SIKUX
HEJOCTOBIPHMX MaTepiajliB, BKJIIOYHO i3 «COLiaIbBHUMU» OHJIAWH-IKepeJlaMy, CTBOPIOBAHVMY ITePECiYHMMU
KopucTtyBadamy. OKpeMO BUCBITJIEHO HEOOXIiIHICTb IIOCIiOBHOTO KPUTUYHOTO NEPEOLIiHIOBaHHS Beiei iHpopmaliii,
HAaBiTh 32 BiJI[IOBIAHOCTI KOHKPETHOTO Kepesia (GopMaTbHUM KPUTEPISIM akaZeMidHOCTi. BUSIBJIEHO TPaKTUYHY
IOL/IBbHICTB Ta crieuuiKy 3aaydeHHs 4o IIpolecyliepeKsananbkoi poboTH iHIIOMOBHO-{HIIOMOBHUX CJIOBHUKIB Ta
BUJIaHb TPETHOIO MOBOIO. ONMCaHO MOXKJINBI IIEpeBarv 3ajy4eHHs 10 IIPOLECY YKIAIAHHS NePEKIATHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBHUKIB CTOPOHHIX KOHCYJIBTAHTIB, ajlé BOJHOYAC MiATBEPIKEHO MOXKJIMBICTD BUKOHAHHS
BiAITIOBiHUX MIpOLieAyp JieKCMKorpadoM 3a YMOBH HasIBHOCTI IOCTATHIX HAaBUYOK i 3HaHb. OOGIPYHTOBAHO
HEeOOXiJIHICTb IIOBHOI BiZIMOBH Bij 3a7ly4€HHSI O IIPOLIECY CTBOPEHHS CJIOBHMKOBUX BUJIAHb II€PECIYHUX
KOPUCTYBauiB, IONpPU cy4yacHi TeHgeHI1ii. [IpogeMOHCTPOBaHO MOKIMBOCTI 'HYYKOI afianTallii po3po6JeHOro
IiAxomy Io0 KOHKPETHUX rajaysel HayKy, 30kpema 60TaHiku, 300J10rii Ta aHaTomii. OkpecyieHo crienudiky
BUKOPMCTAHHS JIATUHCHKOI MOBHU $SIK IHCTPYMEHTA [ BiITHANEHHS OJHO3HAYHYX [I€PEKJIAHIX €KBIiBaJIEHTIB Ta
OIIMCAHO NpoLenypy peecTpaii iHpopmalii 4151 CUCTEMHOTrO IOBTOPHOTO BUKOpUCTaHHs.Ha 6a3i cTBOpeHHs 1
aHaJIi3y HU3KU CJIOBHUMKOBUX CTaTell C(POPMYIbOBAHO MIPOBiJHI aCIIEKTH PO3POOJIEHUX NEePeKIalalbKAX IPUHLIUIIIB!
KOMILJIEKCHICTb i MacuTaboBaHiCTh CTBOpEHOro MaTepiaiy. [lokazaHo Ha MpaKTULi AOLINbHICTb LiTiCHOTO
OIIpallbOBYBAaHHS KOHKPETHUX CJIOBHUKOBUX OJMHMLB i CYyITyTHBOI TEPMiHOJIOTI. BUSBIEHO MOKJIMBOCTI
IOCSITHEHHSI €KOHOMii Ha MacuTabi yepes 3ab6e3nedeHHs IOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS iHdopmalii Ta ii cucteMHOro
3aJIy4€HHS [1J151 BAKOHAHHS BifIIOBiTHMX NEPEKIaAlbKUX Ta YKIAJALbKUX POLEAYP Ha iHIIMX MOBHUX HaIlpSIMKaXx.
3's1COBaHO HIOAHCU MaKCUMi3allii TOUHOCTI NepeKIafiB yepes BTiJIeHHS 3TaJaHOr0 KOMIJIEKCHOrO niaxony. OKpeMmo
IOCTiIXeHO crenndiky poo0TH 3 3alI03NYEHHSIMU Ta HOBOTBOPaMU. 3alIpOIIOHOBAHO IIOCJIIOBHO PEiHTErpyBaTU 10
YKpaiHCBKOTO CJIOBHUKAPCTBA MUTOMI TepMiHu. [IpoanasnizoBaHo 4oCBig ¢ppaHLly3bKOro odiliitHoro
TEPMiHOTBOPEHHS B KOHTEKCTi 60pOTHOU 3 Uy>KOMOBHUMMU 3aMI0O3UYEHHSIMU Ta CXapaKTe€PU30BaHO MeKi BUTBOPEHHSI
JleKkcrMKorpagom HeoJIori3MiB Ha 6a3i OpUriHaJIbHUX MOPQOJIOTiYHUX i CHHTAaKCMYHUX OCOOJIMBOCTEN YKPAiHCHKO]
MoBU.CHOpPMYJIbOBAHO MiJCTaBY, 110 BU3HAYAIOTh HEOOXiJHICTh MACTIOPTU3YBAHHS IKepeJ iHpopmaliii B
iHIIOMOBHO-YKPaiHCBKUX CJIOBHUKAX. BUCBIT/IEHO KOHKPETHI II€pEeBaru Takux MpoLeayp [ CJIOBHUKAPS B
KOHTEKCTi 3aCTOCYBaHHS [IPMHLIAITY KpPUTUYHOTO N1ePEOlliHIoBaHHS iHdopMallii Ta 3a6e3reyeHHs! KOHTPOJIIO 10JI0
SKOCTi FTOTOBUX BUaHb. bepydn 10 yBaru nnpoaHasizoBaHi He[OKY BUJAHUX B YKPaiHi JBOMOBHUX CJIOBHUKIB Ta
iCTOpUYHI aCNeKTV CTaHOBJIEHHS YKPAIHChKUX TEPMIHOJIOTIYHUX CUCTEM, OOIPYHTOBAHO HAJIEKHICTh IIPOLIEAYP
yHigikarii ykpaiHCbKoi TepMiHOIOri B C/IOBHUKaX 6€3M10CepeiHbO 10 epeKananbKoro nigxony. Ha ocHosi
CTBOPEHHS Ta JOCJIiIP)KEHHS] HU3KU CJIOBHUKOBUX CTaTel [10Ka3aHO NPaKTU4Hi 0COOJIMBOCTI YHi(piKyBaHHS
TEepPMIiHOJIOTI] B epeKIalHUX CJIOBHUKAX, BKIIIOYHO 3i crien(ikoio ONpanboByBaHHS 6a3U IyKEpeJl Ta MOXXIUBUMU

repeBaraMu 1 HeJloJlikaMu IJ1s1 KiHLIeBUX KOPUCTYBaviB.

2. The thesis investigates the development of key principles to be used in compiling foreign-Ukrainian
terminological dictionaries in the chosen fields taking into account the current state of Ukrainian lexicography and
contemporary trends. The research provides an in-depth overview of the largest general and special English-,
French-, and Italian-Ukrainian dictionaries. It has been proven that such publications are characterised by the lack



of originality and plagiarism from foreign-Russian dictionaries, through providing the translation of the Russian
part of the latter. It has been demonstrated that all dictionaries of this kind abound in erroneous translations
copied from Russian sources, as well as in lexical and grammatical structures not inherent in the Ukrainian
language and calqued on Russian terms. It has also been shown that the currently available foreign-Ukrainian
online dictionaries are inferior and unreliable sources compiled through the use of automated scripts and parsing
of incorrect data.The findings of the research allow to come to a definite conclusion regarding the lack of high-
quality bilingual dictionaries within the given fields in Ukraine. This entails direct negative consequences, including
significant limitations put on the work of professional translators, the alteration of Ukrainian terminology, and
constrained development of Ukrainian lexicography and the Ukrainian language in general.The approach offered
assumes the need to proceed ‘from scratch’ in creating new dictionaries, which means a complete rejection of all
materials in the available foreign-Ukrainian and foreign-Russian dictionaries. It has been justified that each
dictionary unit should be processed individually, through the investigation of appropriate monolingual Ukrainian
and foreign sources, the comparison of the information revealed, and the identification of terminological
equivalents. Precise standards have been formulated for selecting sources to be used in the creation of bilingual
special dictionaries as regards their academic reliability. It has been highlighted that all unreliable materials should
be eliminated, including user-filled online sources. It has been shown that, even in case of the formal presence of
all attributes of academic trustworthiness, the translator should keep verifying and reassessing all the information
constantly. The practical reasonableness of using foreign-foreign dictionaries and third-language publications in
the translator’s work has been confirmed.Possible advantages of the use of services provided by third-party
professional consultants in the compilation of bilingual terminological dictionaries have been described; yet it has
been proven that the lexicographer can perform all those procedures on their own, should they have sufficient
competencies.It has been explained why ordinary users should not be allowed to participate in the lexicographical
process, despite the present-day tendencies. The opportunities of a flexible adaptation of the suggested approach
to particular sectors of science such as botany, zoology, and anatomy have been demonstrated. The benefits of
using the Latin language as a tool for establishing unequivocal translation equivalents have been outlined, and
appropriate procedures have been reported for registering information and reusing it systemically.Through the
creation and analysis of a range of dictionary entries, the main aspects of the translation principles developed have
been formulated, namely the integration and scalability of all materials. It has been shown in practice that
particular units and adjacent terminology should be processed as a whole. It has been proven that economies of
scale can be achieved through the reuse of information and its methodical involvement in the appropriate
translation and lexicographical procedures in other language pairs. The specifics of maximising the accuracy of
translations have been clarified in the context of the implementation of the aforementioned integrated approach.
The particularities of processing loanwords and neologisms have been researched. It has been proposed to ensure
a continuous reintegration of native Ukrainian terms. The experience of the French terminological effort has been
analysed with respect to the struggle against words borrowed from foreign languages, and recommendations have
been developed for the lexicographer concerning the limits of creating neologisms on the basis of original
morphological and syntactic features of the Ukrainian language. Reasons have been highlighted for the need to
register information sources in foreign-Ukrainian dictionaries. Practical advantages of such procedures for the
translator have been considered with regard to critical reassessment of information and control over the quality of
dictionaries.

Jep>kaBHu# peecTpaniiiHuii Homep JiP:

IIpiopuTeTHHI HanpsSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKHU: OyHgamMeHTasbHi HAYKOBI HOCIIIPKEHHS 3 HANGIbII
BaXKJIMBUX IIPOGJIEM PO3BUTKY HAYKOBO-TEXHIYHOI0, COLiaJIbHO-€KOHOMIUHOT0, CyCIiIbHO-TIOJITUYHOTO,
JIIOJICBKOTO NIOTEHLjaly 17151 3a0e31e4eHHs] KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI YKpaiHy y CBiTi Ta CTaJIOr0 PO3BUTKY

CYCIIiJIbCTBA i Jep>kaBu

CrpaTeriyHuii npiopUTETHHHA HaNIPSIM iIHHOBALiHHOI AisfAJIBHOCTI: He 3acToCOByeThCS



I'[i,ucyMKH IOCJIiI>KEHHS: TeopeTuyHe y3arajabHEHHs i BUPilIEHHs BOXJIMBOI HayKOBOI TpoGIeMu
Iyo6sikarii:

o [Ipuitmax [I. M. BTOpMHHICTS i I71ariaT sIK I€PeyMOBU HU3bKOI SIKOCTi iHIIOMOBHO-YKPaiHCBKUX CJIOBHUKIB (Ha
marepiai aHriiiceKo-, GpaHily3bKO- Ta iTanificbko-ykpaiHchkux BugaHns). Bicuuk KHITY. Cepis «®inosoris».
2019. Tom 22. N2 1. C. 123-152. URL: https:/ /doi.org /10.32589 /2311-0821.1.2019.170210.

o [Ipuitmax JI. M. Oco611BOCTI Nepeksiafy iTanificbKUX NpaBHUYMX TEPMiHiB amministratore di sostegno, tutore,
curatore i1 JOTMYHOI TepmiHosorii. [liBgenHuit apxis (pinosnoriyni Hayku). 2019. N2 77. C. 85-90. URL:
https://doi.org/10.32999 /ksu2663-2691,/2019-77-16.

o [Ipuitmaxk J. M. [IpUKMETHUKY 3 KOMIIOHEHTAMU -BUJIHU, ~TIOJiOHUI B yKpaiHCBKil TepMiHOJIOrii Ta
[EePEeKJIAIHOMY CJIOBHUKAPCTBi. HayKoBuii BiCHUK JIpOrobrubKOro AEp>KaBHOrO NEJaroriyHoro yHiBepCUTETY
imeni IBana ®paHka. Cepis «dinosoriyHi Hayku». MoBosHascTBo. 2019. N2 11. C. 118-124. URL: http://ddpu-
filolvisnyk.com.ua /11-2019.

e [Ipunimax [I. M. [Ipoekt Ykpaincekoro npasonucy 2018 p. K akTyasisanig TpaguLiiHMX [IPaBONMCHUX HOPM:
HarajbHiCTb 3MiH Ta npo6aemaTuka. Bicuuk KHIIY. Cepisa ®inonoris. 2018. Tom 21. N2 2. C. 110-118. URL:
https:/ /doi.org/10.32589 /2311-0821.2.2018.152334.

o [Ipuitmax . M. [IpOTUCTOSIHHS 3al103UYEHHSIM Y Cy4aCHOMY (pPaHIly3bKOMY TEPMIHOTBOPEHHI: TOCBif, 17151
Ykpainn. JIpBiBcbKku# dinonoriyauii yaconuc. 2019. Bum. 5. C. 115-121. URL: https://doi.org /10.32447 /2663~
340X-2019-5-20.

o [Ipuitmax [JI. M. Po3po6JieHHs aHTIJiNiCbKO-YKpaiHChbKUX OHJIafH-CJIOBHUKIB: Cy4aCHUI CTaH i IepPCIIeKTUBH.
InozemHa ¢inonoris. 2018. N2 131. C. 46-59. URL: http: / /dx.doi.org /10.30970 /fpl.2018.131.2138.

e Pryimak D. Exotic plural forms of foreign currency names in English, French, and Italian: grammatical,
lexicographical, and translation (from/into Ukrainian) perspectives. Studies about languages. 2019. No 35. P.
5-20. URL: https:/ /doi.org /10.5755 /j01.sal.0.35.21962.

HaykoBa (HayKOBO-T€XHiYHa) MPOAYKILiSL: MeToxM, TEOPii, rinoresn
ConiasiIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBAHICTh:

OxoponHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BripoBajskeHHsI pe3yJIbTaTiB JUCEPTALLii: BripoBa/yKeHHs He IIaHyEThCs

3B'A130K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocTi Ipo HayKOBOr0 KepPiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Hexkpsu TeTtsiHa €BreHiBHa

2. Tetiana Y. Nekriach

KBasigikanis: k.¢inosnn., mou., 10.02.04

InenTudikarop ORCHID ID: He sactocoByerbcs

JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHUAHUYHOI 0COOM: OpraHizaujis BincyTHs
Kopg 3a € IPIIOY: 00000000

Micue3HaxoaKeHHs: ------ , Kui, 00000, Vkpaina



dopma BiracHOCTI: 3mimana
Cdepa ynpasiiHHS:
InenTudikarop ROR:

CexkTop HayKH:

VII. BizomocrTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta PEI€H3E€HTIiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH

Baacue IlpizBuuie Im's Ilo-6aTbKOBI:

1. YepHoBaruii JIeoHin Mukonanosud

2. Leonid Chernovaty

KBasidikanis: n.nen.n., npodecop, 13.00.02

Imentudikarop ORCHID ID: 0000-0003-3411-9408

JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ IOPUIHUYHOL 0COOH: XapKiBCbKuil HallioHaMbHUT yHiBepcUuTeT imeni B. H. Kapasina
Kopg 3a €IPIIOY: 02071205

Micue3Haxoa>KeHHS: maiinan CBo6oy, Xapkis, XapkiBcbkuii p-H., 61022, Vkpaina
dopma ByracHOCTI: Jlepxasna

Cdepa ynpaBitiHHS: MiHictepcTBo OCBiTH i HayKu YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

CeKTop HayKH: YHIBEepCHTETCHKUI

BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. Yepuuw Okcana AHzpiiBHa

2. Oksana A. Chernysh

KBasidikanis: k. dinon. ., noyeHt

InenTudikarop ORCHID ID: 0000-0002-2010-200X

HoparkoBa indopmamnist:

IloBHe HaliIMeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0C00H: JlepkaBHMii yHiBepcuTeT "YKutomupchbka nositexHika"
Kopg 3a €IPIIOY: 05407870

Micue3HaxoaKeHHSI: By Uyaniscbka, JKuromup, JKutomupcekuii p-H., 10005, Vkpaina

dopma ByacHOCTI: [lepxkasna

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBITH i HayKu YKpaiHu

ImentTudikarop ROR: 04r5xzk86

CeKTop HayKH: YHIBepCUTETCHKUI



BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aThKOBI:
1. [loBopo3HIOK PoKcosniana BiaguciasiBHa

2. Roksolana V. Povoroznyuk
KBasigikamis: 1. dinon. u., npodpecop, 10.02.16
ImenTudikarop ORCHID ID: 0000-0003-3418-6651

JoparkoBa iHpopMawisi: Scopus Author ID: 57223106183; Web of Science Researcher ID: AAX-1047-2021;
https://scholar.google.com /citations?user=sfYxkbQAAAAJ

IloBHe HaliIMeHYBaHHS IOPUAHUYHOI 0COOH: KuiBchkuil HaLjioHANIbHMIA YHiBEpCUTET imMeHi Tapaca

[IleByeHka

Kopg 3a €IPIIOY: 02070944

Micuesnaxo;perHﬂ: ByJI. Bosmogumupceka, Kuis, 01033, Ykpaina
dopma BracHOCTI: JlepxaBHa

Cdepa ynpaBriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH i HayKy YKpaiHu
Inentudikarop ROR:

CeKTOop HayKH: YHiBEPCUTETCHKUIL

PeuenseHTu

Bsacue IlpizBuuie Im's Ilo-6aThKOBI:
1. bo6yuHenp JI1060B IBaHiBHA

2. Lyubov I. Bobchynets

KBasigikanis: k. dpinon. 1., 10.02.05

Imentudikarop ORCHID ID: 0000-0002-8326-1948

JopaTrkoBa indpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: KuiBChKMIil HALLIOHAIbHMIA JIHIBICTUMHMIA YHIBEPCUTET
Kopg 3a €IPIIOY: 02125289

Micuesnaxo,szeHHﬂ: ByJI. Besivka BacuibkiBebka, Kuis, 03680, YkpaiHa

dopma ByacHOCTI: [lepxkasna

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBITH | HayKy YKpaiHu

InmenTudikarop ROR:

CeKTOop HayKH:. YHiBEPCUTETCHKUIL

VIII. 3ak1104Hi BiZOMOCTI

Biacue IpizBume Im's [10-6aTbKOBI Anoxina Tersina OnekcanzipisHa
rOJIOBH pagu

Biacue IpizBume Im's I10-6aTbKOBI Anoxina TeTsiHa OniekcaHnpiBHa

TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCimaHHi



BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpaTop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZINIOBiZaJIbHUM 32 peECTpallil0 HAyKOBOIi

OisIIBHOCTI

CredanoBa Haranis OnekcanapiBHa

IOpuenko TeTsHa AHaTOJIiBHA

FOpuenko TetsHa AHaToJiiBHA



